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五言律诗



张九龄


张九龄(678
 ～740)
 ，字子寿，韶州曲江(
 今广东韶关)
 人，唐代诗人。武后神功年间进士,
 官秘书省校书郎。先天元年（713
 ）应“道侔伊吕科”举，得高第，授左拾遗。累官至中书侍郎同平章事，迁中书令。后受李林甫排挤，罢政事，贬为荆州长史。

张九龄是盛唐前期重要诗人。尤其是他的五言古诗，在唐诗发展中有很高的地位和巨大的影响。著有《张曲江集》20
 卷。

望月怀远

海上生明月， 天涯共此时。

情人怨遥夜， 竟夕起相思。

灭烛怜光满， 披衣觉露滋。

不堪盈手赠， 还寝梦佳期。


Looking at the Moon andThinking of One Far Away



The moon, grown full now over the sea,



Brightening the whole of heaven,



Brings to separated hearts



The long thoughtfulness of night...



It is no darker though I blow out my candle.



It is no warmer though I put on my coat.



So I leave my message with the moon



And turn to my bed, hoping for dreams.
















王勃


王勃（649
 或650
 ～675
 或676
 ），字子安，绛州龙门人(
 今山西河津)
 ，唐代诗人。王勃与杨炯、卢照邻、骆宾王以诗文齐名，并称“王杨卢骆”，亦称“初唐四杰”。王勃才华早露，未成年即被司刑太常伯刘祥道赞为神童,
 向朝廷表荐,
 对策高第,
 授朝散郎。乾封初(666)
 为沛王李贤征为王府侍读，两年后因戏为《檄英王鸡》文,
 被高宗怒逐出府。随即出游巴蜀。咸亨三年(672)
 补虢州参军,
 因擅杀官奴当诛,
 遇赦除名。其父亦受累贬为交趾令。上元二年(675)
 或三年(676),
 王勃南下探亲,
 渡海溺水，惊悸而死。

王勃是初唐四杰的佼佼者，他以改革六朝文风为己任，“思革其弊，用光志业”。经过他以及同时代人的努力涤除和创新，“长风一振，众萌自偃，积年绮碎，一朝清廊”，以独具特色的创作，拉开了唐代文学的序幕，从而奠定了他在中国文学史上的地位。

杜少府之任蜀州

城阙辅三秦， 风烟望五津。

与君离别意， 同是宦游人。

海内存知己， 天涯若比邻。

无为在歧路， 儿女共沾巾。


Farewell to Vice-Prefect Du Setting Out for His Official Post in Shu



By this wall that surrounds the three Qin districts,



Through a mist that makes five rivers one,



We bid each other a sad farewell,



We two officials going opposite ways...



And yet, while China holds our friendship,



And heaven remains our neighbourhood,



Why should you linger at the fork of the road,



Wiping your eyes like a heart-broken child?
















岑参


岑参(715
 ～770)
 ，南阳人，一说湖北江陵人，唐代诗人少时隐居河南嵩阳。天宝三年进士，初为小官，后做过嘉州刺史等官，世称“岑嘉州”。诗以写边塞生活著称，与高适齐名，合称“高岑”。

岑参的诗气势宏伟、想像丰富、色彩绚丽、热情澎湃。与高适不同的是，他更多地描绘了边塞奇丽多姿的生活。雄奇瑰丽的浪漫色彩是岑参边塞诗的基调。《走马川行奉送出师西征》、《轮台歌奉送封大夫出师西征》和《白雪歌送武判官归京》是他的三篇代表作。最后一篇尤为突出，他用千树万树梨花开来形容北国八月飞雪之美，使荒蛮雪封之地顿时春意盎然。除此之外，岑参还有不少描写边塞奇景风俗的诗作，如《火山云歌送别》、《热海行送崔侍御还京》、《首秋轮台》、《玉门关盖将军歌》等，这些作品更增添了岑参边塞诗浪漫多姿的艺术丰采。

寄左省杜拾遗

联步趋丹陛， 分曹限紫微。

晓随天仗入， 暮惹御香归。

白发悲花落， 青云羡鸟飞。

圣朝无阙事， 自觉谏书稀。


A Message to Censor Du Fu



at His Office in the Left Court



Together we officials climbed vermilion steps,



To be parted by the purple walls...



Our procession, which entered the palace at dawn,



Leaves fragrant now at dusk with imperial incense.



Grey heads may grieve for a fallen flower,



Or blue clouds envy a lilting bird;



But this reign is of heaven, nothing goes wrong,



There have been almost no petitions.
















李白


李白(701
 ～762)
 ，字太白，号青莲居士，唐代诗人。祖籍陇西成纪(
 今甘肃天水县)
 ，先世隋时因罪徙西域，至其父始迁居绵州彰明县(
 今四川江油县)
 之青莲乡。李白自青年时，即漫游全国各地。天宝初，因道士吴筠及贺知章推荐，曾一度至长安，供奉翰林，但不久即遭谗去职。安史乱起，因参加永王幕府，被牵累，长流夜郎，途中遇赦。晚年漂泊东南一带。世称李青莲或李翰林。

李白的诗歌今存990
 多首。有大量的政治抒情诗，充分表现了诗人非凡的抱负，奔放的激情，豪侠的气概，也集中代表了盛唐诗歌昂阳奋发的典型音调。李白的诗歌在艺术手法方面的显着特点是﹕想像神奇，变化无端，结构纵横跳跃，句式长短错落，形成了雄奇飘逸的风格。李白的这种特点，大大发展了庄子寓言，屈原初次的浪漫精神和表现手法，也融会了道教的神仙意象，具有令人惊叹不已的艺术魅力，赢得了一代“诗仙”的赞誉。

赠孟浩然

吾爱孟夫子， 风流天下闻。

红颜弃轩冕， 白首卧松云。

醉月频中圣， 迷花不事君。

高山安可仰？ 徒此挹清芬。


A Message to Meng Haoran



Master, I hail you from my heart,



And your fame arisen to the skies...



Renouncing in ruddy youth the importance of hat and chariot,



You chose pine-trees and clouds; and now, white-haired,



Drunk with the moon, a sage of dreams,



Flower-bewitched, you are deaf to the Emperor...



High mountain, how I long to reach you,



Breathing your sweetness even here!


渡荆门送别

渡远荆门外， 来从楚国游。

山随平野尽， 江入大荒流。

月下飞天镜， 云生结海楼。

仍怜故乡水， 万里送行舟。


Bidding a Friend Farewellat Jingmen Ferry



Sailing far off from Jingmen Ferry,



Soon you will be with people in the south,



Where the mountains end and the plains begin



And the river winds through wilderness...



The moon is lifted like a mirror,



Sea-clouds gleam like palaces,



And the water has brought you a touch of home



To draw your boat three hundred miles.


送友人

青山横北郭， 白水绕东城。

此地一为别， 孤蓬万里征。

浮云游子意， 落日故人情。

挥手自兹去， 萧萧班马鸣。


A Farewell to a Friend



With a blue line of mountains north of the wall,



And east of the city a white curve of water,



Here you must leave me and drift away



Like a loosened water-plant hundreds of miles...



I shall think of you in a floating cloud;



So in the sunset think of me.



We wave our hands to say good-bye,



And my horse is neighing again and again.
















杜甫


杜甫（712
 ～770
 ），字子美，唐代诗人。他是中国文学史上伟大的现实主义诗人，他的诗深刻地反映了唐朝由兴盛走向衰亡时期的社会面貌，具有丰富的社会内容，鲜明的时代色彩和强烈的政治倾向。他的诗激荡着热爱祖国、热爱人民的炽烈情感和不惜自我牺牲的崇高精神，因此被后人公认为“诗史”，诗人被尊称为“诗圣”。



 杜甫一生写下了一千多首诗，其中著名的有《三吏》、《三别》、《兵车行》、《茅屋为秋风所破歌》、《丽人行》、《春望》等。杜甫诗充分表达了他对人民的深刻同情，揭露了封建社会剥削者与被剥削者之间的尖锐对立。杜甫以积极的入世精神，勇敢、忠实、深刻地反映了极为广泛的社会现实。



 杜甫诗歌最大的艺术特色是，诗人常将自己的主观感受隐藏在客观的描写中，让事物自身去打动读者。 杜甫诗歌语言平易朴素、通俗、写实，但却极见功力。他还常用人物独白和俗语来突出人物性格的个性化。

月夜

今夜鄜州月， 闺中只独看。

遥怜小儿女， 未解忆长安。

香雾云鬓湿， 清辉玉臂寒。

何时倚虚幌， 双照泪痕乾。


On a Moonlight Night



Far off in Fuzhou she is watching the moonlight,



Watching it alone from the window of her chamber-



For our boy and girl, poor little babes,



Are too young to know where the Capital is.



Her cloudy hair is sweet with mist,



Her jade-white shoulder is cold in the moon.



When shall we lie again, with no more tears,



Watching this bright light on our screen?


春望

国破山河在， 城春草木深。

感时花溅泪， 恨别鸟惊心。

烽火连三月， 家书抵万金。

白头搔更短， 浑欲不胜簪。


A Spring View



Though a country be sundered, hills and rivers endure;



And spring comes green again to trees and grasses



Where petals have been shed like tears



And lonely birds have sung their grief.



After the war-fires of three months,



One message from home is worth a ton of gold.



I stroke my white hair. It has grown too thin



To hold the hairpins any more.


旅夜书怀

细草微风岸，危樯独夜舟。

星垂平野阔，月涌大江流。

名岂文章著，官应老病休。

飘飘何所似，天地一沙鸥。


A Night Abroad



A light wind is rippling at the grassy shore...



Through the night, to my motionless tall mast,



The stars lean down from open space,



And the moon comes running up the river.



If only my art might bring me fame



And free my sick old age from office!
 —


Flitting, flitting, what am I like



But a sand-snipe in the wide, wide world!


登岳阳楼

昔闻洞庭水，今上岳阳楼。

吴楚东南坼，乾坤日夜浮。

亲朋无一字，老病有孤舟。

戎马关山北，凭轩涕泗流。


On the Gate-Tower at Youzhou



I had always heard of Lake Dongting
 —


And now at last I have climbed to this tower.



With Wu country to the east of me and Chu to the south,



I can see heaven and earth endlessly floating.



But no word has reached me from kin or friends.



I am old and sick and alone with my boat.



North of this wall there are wars and mountains
 —


And here by the rail how can I help crying?
















王维


王维（701
 ～761
 ），字摩诘，蒲州（今山西省永济）人，唐代诗人。开元九年进士。曾一度奉使出塞，此外，大部分时间在朝任职，官至尚书右丞。有《王右丞集》。

　　王维的名和字都取自《维摩诘经》中的维摩诘居士，他一生过着亦官亦隐亦居士的生活。

　王维在诗歌上的成就是多方面的，无论边塞山水诗，无论律诗绝句等都有流传千古的佳篇。他的边塞诗多能以慷慨激昂的情调，抒发将士为保卫疆土而献身的英雄气概。他的山水诗，继承了谢灵运的传统，却没有谢的晦涩堆砌的缺点，变化多彩，具有不同的风格与情调，描写了多种多样的自然景色，达到了很高的造诣。

辋川闲居赠裴秀才迪

寒山转苍翠，秋水日潺湲。

倚杖柴门外，临风听暮蝉。

渡头余落日，墟里上孤烟。

复值接舆醉，狂歌五柳前。


A Message from MyLodge at Wangchuan to Pei Di



The mountains are cold and blue now,



And the autumn waters have run all day.



By my thatch door, leaning on my staff,



I listen to cicadas in the evening wind.



Sunset lingers at the ferry,



Supper-smoke floats up from the houses.



Oh, when shall I pledge the great Hermit again



And sing a wild poem at Five Willows?


山居秋暝

空山新雨后，天气晚来秋。

明月松间照，清泉石上流。

竹喧归浣女，莲动下渔舟。

随意春芳歇，王孙自可留。


An Autumn Evening in the Mountains



After rain the empty mountain



Stands autumnal in the evening,



Moonlight in its groves of pine,



Stones of crystal in its brooks.



Bamboos whisper of washer-girls bound home,



Lotus-leaves yield before a fisher-boat
 —


And what does it matter that springtime has gone,



While you are here, O Prince of Friends?


终南山

太乙近天都，连山到海隅。

白云回望合，青霭入看无。

分野中峰变，阴晴众壑殊。

欲投人处宿，隔水问樵夫。


Mount Zhongnan



Its massive height near the City of Heaven



Joins a thousand mountains to the corner of the sea.



Clouds, when I look back, close behind me,



Mists, when I enter them, are gone.



A central peak divides the wilds



And weather into many valleys.



Needing a place to spend the night,



I call to a wood-cutter over the river.


终南别业

中岁颇好道，晚家南山陲。

兴来每独往，胜事空自知。

行到水穷处，坐看云起时。

偶然值林叟，谈笑无还期。


My Retreat at Mount Zhongnan



My heart in middle age found the Way.



And I came to dwell at the foot of this mountain.



When the spirit moves, I wander alone



Amid beauty that is all for me...



I will walk till the water checks my path,



Then sit and watch the rising clouds
 —


And some day meet an old wood-cutter



And talk and laugh and never return.
















孟浩然


孟浩然(689
 ～740)
 ，本名浩，字浩然，襄阳人，唐代诗人。诗与王维齐名，号王孟。

孟浩然是唐代第一个大量写山水田园诗的人，存诗260
 多首，多为五言律诗。孟浩然的山水诗多是写他故乡襄阳的名胜，象《秋登兰山寄张五》、《夜归鹿门歌》、《江山思归》等，将襄阳的山水、烟树、新月、小舟描绘得平常而亲切。他的田园诗数量不多，但生活气息浓厚，如《过故人庄》、《游精思观回珀云在后》等，农家生活的简朴，故人情谊的深厚，乡村气氛的和谐，都给人留下难以忘怀的印象。他的一些小诗，如《春晓》也写得含蓄清丽、韵味悠长。孟诗风格以清旷冲淡为主，但冲淡中亦有壮逸之气。

孟浩然的诗歌思想内容虽不怎么丰富，但从艺术的完整、精美上来讲，与王维完全可以并驾齐驱。

临洞庭上张丞相

八月湖水平，涵虚混太清。

气蒸云梦泽，波撼岳阳城。

欲济无舟楫，端居耻圣明。

坐观垂钓者，徒有羡鱼情。


A Message from LakeDongting to Premier Zhang



Here in the eighth month the waters of the lake



Are of a single air with heaven,



And a mist from the Yun and Meng valleys



Has beleaguered the city of Youzhou.



I should like to cross, but I can find no boat.



How ashamed I am to be idler than you statesmen,



As I sit here and watch a fisherman casting



And emptily envy him his catch.


岁暮归南山

北阙休上书，南山归敝庐。

不才明主弃，多病故人疏。

白发催年老，青阳逼岁除。

永怀愁不寐，松月夜窗虚。


On Returning at the Year’sEnd to Zhongnan Mountain



I petition no more at the north palace-gate.



To this tumble-down hut on Zhongnan Mountain



I was banished for my blunders, by a wise ruler.



I have been sick so long I see none of my friends.



My white hairs hasten my decline,



Like pale beams ending the old year.



Therefore I lie awake and ponder



On the pine-shadowed moonlight in my empty window.


过故人庄

故人具鸡黍，邀我至田家。

绿树村边合，青山郭外斜。

开轩面场圃，把酒话桑麻。

待到重阳日，还来就菊花。


Stopping at a Friend’s Farm-House



Preparing me chicken and rice, old friend,



You entertain me at your farm.



We watch the green trees that circle your village



And the pale blue of outlying mountains.



We open your window over garden and field,



To talk mulberry and hemp with our cups in our hands.



Wait till the Mountain Holiday
 —


I am coming again in chrysanthemum time.


留别王维

寂寂竟何待，朝朝空自归。

欲寻芳草去，惜与故人违。

当路谁相假，知音世所稀。

只应守寂寞，还掩故园扉。


Taking Leave of Wang Wei



Slow and reluctant, I have waited



Day after day, till now I must go.



How sweet the roadside flowers might be



If they did not mean good-bye, old friend.



The Lords of the Realm are harsh to us



And men of affairs are not our kind.



I will turn back home, I will say no more,



I will close the gate of my old garden.
















刘长卿


刘长卿（709
 ～780
 ），字文房，河间（今河北省河间县）人,
 唐代诗人。开元二十一年（733
 年）进士，因性格刚直， 曾得罪权贵而被诬入狱，官终于随州刺史。

他是大历十才子之一，他的诗歌，有的反映安史之乱以后人民生活的痛苦，有的是写遭谗被谪之后的愤懑，而更多的是写山水隐逸闲情，使得风格谨严凝练，圆熟细密，善于以画入诗，尤其是五言律诗及绝句，在当时颇负盛名，自称为“五言长城”。

送李中丞归汉阳别业

流落征南将，曾驱十万师。

罢官无旧业，老去恋明时。

独立三边静，轻生一剑知，

茫茫江汉上，日暮欲何之。


A Farewell to Governor Li on



His Way Home to Hanyang



Sad wanderer, once you conquered the South,



Commanding a hundred thousand men;



Today, dismissed and dispossessed,



In your old age you remember glory.



Once, when you stood, three borders were still;



Your dagger was the scale of life.



Now, watching the great rivers, the Jiang and the Han,



On their ways in the evening, where do you go?


饯别王十一南游

望君烟水阔，浑手泪沾巾。

飞鸟没何处，青山空向人。

长江一帆远，落日五湖春。

谁见汀洲上，相思愁白苹。


On Seeing Wang Leave for the South



Toward a mist upon the water



Still I wave my hand and sob,



For the flying bird is lost in space



Beyond a desolate green mountain...



But now the long river, the far lone sail,



Five lakes, gleam like spring in the sunset;



And down an island white with duckweed



Comes the quiet of communion.
















韦应物


韦应物（737
 ～792
 或793
 ），长安(
 今陕西西安)
 人，唐代诗人。自天宝十载(751)
 至天宝末，以三卫郎为玄宗近侍,
 常出入宫闱,
 扈从游幸。安史乱起，玄宗奔蜀，他流落失职，始立志读书。广德二年(764)
 前后,
 为洛阳丞。后因惩办不法军吏，被讼于府衙，愤而辞官,
 闲居东城同德精舍。大历十年(775)
 为京兆府功曹参军,
 代理高陵宰。十三年,
 任鄂县令。建中二年(781)
 擢比部员外郎。次年出为滁州刺史。兴元元年 (784)
 冬罢任,
 因贫不能归长安,
 暂居滁州西涧。贞元元年(785)
 ，为江州刺史。贞元四年，入朝为左司郎中。次年出为苏州刺史。贞元七年退职,
 寄居苏州永定寺。世称韦江州、韦左司或韦苏州。

韦应物诗中最为人们传诵的是山水田园诗。后人每以“陶韦”或“王孟韦柳”并称，把他归入山水田园诗派。

赋得暮雨送李胄

楚江微雨里，建业暮钟时。

漠漠帆来重，冥冥鸟去迟。

海门深不见，浦树远含滋。

相送情无限，沾襟比散丝。


A Farewell in the EveningRain to Li Zhou



Is it raining on the river all the way to Chu?



The evening bell comes to us from Nanjing.



Your wet sail drags and is loath to be going



And shadowy birds are flying slow.



We cannot see the deep ocean-gate
 —


Only the boughs at Pukou, newly dripping.



Likewise, because of our great love,



There are threads of water on our faces.
















韩翃


韩翃(?
 ～785?)
 ，字君平，南阳(
 今属河南)
 人，唐代诗人。天宝十三年(754)
 进士。肃宗宝应元年为淄青节度使幕府从事。后闲居长安十年。大历后期，先后入汴宋、宣武节度使幕府为从事。建中初，德宗赏识其“春城无处不飞花”一诗，任驾部郎中，知制诰，官终中书舍人。

他为“大历十才子”之一。其诗多送行赠别之作，善写离人旅途景色，发调警拔，节奏琅然，但乏情思，亦无深致。

酬程延秋夜即事见赠

长簟迎风早，空城澹月华。

星河秋一雁，砧杵夜千家。

节候看应晚，心期卧已赊。

向来吟秀句，不觉已鸣鸦。


An Autumn Evening



Harmonizing Cheng’s Poem



While a cold wind is creeping under my mat,



And the city’s naked wall grows pale with the autumn moon,



I see a lone wild-goose crossing the River of Stars,



And I hear, on stone in the night, thousands of washing mallets...



But, instead of wishing the season, as it goes,



To bear me also far away,



I have found your poem so beautiful



That I forget the homing birds.
















戴叔伦


戴叔伦(732
 ～789)
 ，字幼公，一说字次公，润州金坛（今属江苏）人，唐代诗人。大历时，曾应刘晏之召，在其盐铁转运使府中任职。建中元年(780),
 任东阳县令。此后几年，在唐宗室李皋的湖南观察使、江西节度使幕中。后任抚州刺史。贞元四年(788),
 改任容州刺史，兼容管经略使，在任上去世。

　　在大历、贞元间的诗人中，戴叔伦诗是以反映当时农村生活见长的。《女耕田行》写封建压迫下妇女从事田间劳动的艰苦情况；《边城曲》写兵士远戍边城之苦，并以都城长安的豪华生活相对比；《屯田词》表现了诗人对处于苛重压迫和剥削之下的劳动者的同情。这些作品，大多“即事名篇”，采取七言歌行的形式，可以看作白居易所提倡的新乐府体的先导。五律《除夜宿石头驿》等，则情景交融，真挚动人，颇为历来传诵。

　　

江乡故人偶集客舍

天秋月又满，城阙夜千重。

还作江南会，翻疑梦里逢。

风枝惊暗鹊，露草覆寒虫。

羁旅长堪醉，相留畏晓钟。


Changing on Old Friends in a Village Inn



While the autumn moon is pouring full



On a thousand night-levels among towns and villages,



There meet by chance, south of the river,



Dreaming doubters of a dream...



In the trees a wind has startled the birds,



And insects cower from cold in the grass;



But wayfarers at least have wine



And nothing to fear till the morning bell.
















刘禹锡


刘禹锡（772
 ～842
 ），字梦得，洛阳（今河南省洛阳）人，唐代诗人。政治上主张革新，是王叔文派政治革新活动的中心人物之一。后被贬为郎州司马、连州刺史，晚年任太子宾客。

他的一些诗歌反映了作者进步的思想，其学习民歌写成的《竹枝词》等诗具有新鲜活泼、健康开朗的显著特色，情调上独具一格。语言简朴生动，情致缠绵，其代表作有《乌衣巷》、《秋词》、《竹枝》(
 六)
 、《浪淘沙》（一）、《浪淘沙》（八）、《杨柳枝》（一）、《西塞山怀古》、《酬乐天扬州初逢席上见赠》等，其中《竹枝》（六）中“道是无晴（情）却有晴（情）”句为著名的双关语，足见诗人之匠心独具。其诗结有《刘宾客集》。

蜀先主庙

天地英雄气，千秋尚凛然。

势分三足鼎，业复五铢钱。

得相能开国，生儿不像贤。

凄凉蜀故妓，来舞魏宫前。


In the Temple of the



First of King of Shu



Even in this world the spirit of a hero



Lives and reigns for thousands of years.



You were the firmest of the pot’s three legs;



It was you who maintained the honour of the currency;



You chose a great premier to magnify your kingdom...



And yet you had a son so little like his father



That girls of your country were taken captive



To dance in the palace of the King of Wei.
















白居易


白居易(772
 ～846)
 ，字乐天，号香山居士、醉吟先生，唐代诗人。祖籍太原，后迁下邽。贞元十六年进士及第。元和年间，曾任翰林学士、左拾遗及左赞善大夫。元和十年贬江州司马，后移忠州刺史。穆宗时由中书舍人出任杭州刺史、苏州刺史。晚年以太子宾客及太子少傅分司东都。

他是杜甫之后，唐朝的又一杰出的现实主义诗人，是唐代诗人中作品最多的一个。他曾将自己的诗分为四类：讽喻、闲适、感伤、杂律。他本人最得意，价值也最高的是他的讽喻诗。

白居易一生留下近3000
 篇诗作。他把诗歌比作果树，提出了“根情、苗言、花声、实义”（《与元九书》）的著名论点。白居易生前，曾对自己的诗文进行过几次编集，初名《白氏长庆集》，后改名《白氏文集》。

草

离离原上草，一岁一枯荣。

野火烧不尽，春风吹又生。

远芳侵古道，晴翠接荒城。

又送王孙去，萋萋满别情。


Grasses



Boundless grasses over the plain



Come and go with every season;



Wildfire never quite consumes them
 —


They are tall once more in the spring wind.



Sweet they press on the old high-road



And reach the crumbling city-gate...



O Prince of Friends, you are gone again...



I hear them sighing after you.
















杜牧


杜牧（803
 ～852
 ），字牧之，京兆万年（今陕西西安）人，唐代诗人。杜牧是宰相杜佑之孙，二十六岁时考中进士，任弘文馆校书郎。不久，任江西、宣歙、淮南等节度使幕僚，以后历任监察御史、司勋员外郎及黄州、池州、睦州、湖州刺史，终中书舍人。杜牧对政治、军事都有颇为卓著的见识，曾联系时事研经读史。

杜牧擅长诗文，力倡“文以意为主”之论。诗风豪爽清丽，尤工绝句。后人为了区别于杜甫，称其为小杜，又为了区别于李白、杜甫，称杜牧与李商隐为小李杜，足见杜牧在文学史上的地位。

旅宿

旅馆无良伴，凝情自悄然。

寒灯思旧事，断雁警愁眠。

远梦归侵晓，家书到隔年。

沧江好烟月，门系钓鱼船。


A Night at a Tavern



Solitary at the tavern,



I am shut in with loneliness and grief.



Under the cold lamp, I brood on the past;



I am kept awake by a lost wild goose.



Roused at dawn from a misty dream,



I read, a year late, news from home
 —


And I remember the moon like smoke on the river



And a fisher-boat moored there, under my door.
















李商隐


李商隐（813?
 ～858?
 ），字义山，号玉溪生，怀州河内（今河南泌阳）人，唐代诗人。开成进士，曾任县尉、秘书郎和东川节度使判官等职。因受牛李党争影响，被人排挤，潦倒终身。

其诗揭露和批判当时藩镇割据、宦官擅权和上层统治集团的腐朽糜烂，《行次西郊一百韵》、《有感二首》、《重有感》等皆著名。所作咏史诗多托古以斥时政，《贾生》、《隋宫》、《富平少侯》等较突出。无题诗也有所寄寓，至其实义，诸家所释不一。擅长律绝，富于文采，构思精密，情致婉曲，具有独特风格。然有用典太多，意旨隐晦之病。也工四六文。有《李义山诗集》，文集已散轶，后人辑有《樊南文集》、《樊南文集补编》。

蝉

本以高难饱，徒劳恨费声。

五更疏欲断，一树碧无情。

薄宦梗犹泛，故园芜已平。

烦君最相警，我亦举家清。


A Cicada



Pure of heart and therefore hungry,



All night long you have sung in vain
 —


Oh, this final broken indrawn breath



Among the green indifferent trees!



Yes, I have gone like a piece of drift wood,



I have let my garden fill with weeds...



I bless you for your true advice



To live as pure a life as yours.


风雨

凄凉宝剑篇，羁泊欲穷年。

黄叶仍风雨，青楼自管弦。

新知遭薄俗，旧好隔良缘。

心断新丰酒，销愁又几千。


Wind and Rain



I ponder on the poem of The Precious Dagger.



My road has wound through many years.



Now yellow leaves are shaken with a gale;



Yet piping and fiddling keep the Blue Houses merry.



On the surface, I seem to be glad of new people;



But doomed to leave old friends behind me,



I cry out from my heart for Xinfeng wine



To melt away my thousand woes.


北青萝

残阳西入崦，茅屋访孤僧。

落叶人何在，寒云路几层。

独敲初夜磬，闲倚一枝藤。

世界微尘里，吾宁爱与憎。


North among Green Vines



Where the sun has entered the western hills,



I look for a monk in his little straw hut;



But only the fallen leaves are at home,



And I turn through chilling levels of cloud



I hear a stone gong in the dusk,



I lean full-weight on my slender staff



How within this world, within this grain of dust,



Can there be any room for the passions of men?
















七言律诗



崔颢


崔颢（704
 ～754
 ），字不详，汴州（今河南开封）人，唐代诗人。开元年间考中进士，曾任太仆寺丞、司勋员外郎。

青年时诗风轻艳，多写妇女题材，晚年出入边塞，写下了不少优秀的边塞诗篇，诗风亦转为刚健雄浑、豪迈壮逸。他诗名很大，但事迹流传甚少，现存诗仅四十几首。

黄鹤楼

昔人已乘黄鹤去，此地空余黄鹤楼。

黄鹤一去不复返，白云千载空悠悠。

晴川历历汉阳树，芳草萋萋鹦鹉洲。

日暮乡关何处是，烟波江上使人愁。


The Yellow Crane Terrace



Where long ago a yellow crane bore a sage to heaven,



Nothing is left now but the Yellow Crane Terrace.



The yellow crane never revisited earth,



And white clouds are flying without him for ever.



Every tree in Hanyang becomes clear in the water,



And Parrot Island is a nest of sweet grasses;



But I look toward home, and twilight grows dark



With a mist of grief on the river waves.
















李颀


李颀（690
 ～751
 ），唐朝诗人，赵郡（今河北赵县）人，一说东川（今四川三台一带）人，唐代诗人。少时家本富有，后结识富豪轻薄子弟，倾财破产。后立志刻苦读书，隐居颍阳（今河南许昌），于唐玄宗开元二十三年（735
 年）考取进士，曾任新乡县尉。任职多年，没有升迁，晚年仍过隐居生活。他一生交游很广，当时著名诗人王昌龄、高适、王维等都与他关系密切。李颀性格疏放超脱，厌薄世俗。

他的诗以边塞诗成就最大，奔放豪迈，慷慨悲凉，最著名的有《古从军行》、《古意》、《塞下曲》等。李颀还善于用诗歌来描写音乐和塑造人物形象。他以长歌著名，也擅长短诗，他的七言律诗尤为后人推崇。《全唐诗》中录存李颀诗三卷，后人辑有《李颀诗集》。

送魏万之京

朝闻游子唱骊歌，昨夜微霜初度河。

鸿雁不堪愁里听，云山况是客中过。

关城曙色催寒近，御苑砧声向晚多。

莫是长安行乐处，空令岁月易蹉跎。


A Farewell to Weiwan



The travellers’ parting-song sounds in the dawn.



Last night a first frost came over the river;



And the crying of the wild-geese grieves my sad heart



Bounded by a gloom of cloudy mountains...



Here in the Gate City, day will flush cold



And washing-flails quicken by the gardens at twilight
 —


How long shall the capital content you,



Where the months and the years so vainly go by?
















李白


李白(701
 ～762)
 ，字太白，号青莲居士，唐代诗人。祖籍陇西成纪(
 今甘肃天水县)
 ，先世隋时因罪徙西域，至其父始迁居绵州彰明县(
 今四川江油县)
 之青莲乡。李白自青年时，即漫游全国各地。天宝初，因道士吴筠及贺知章推荐，曾一度至长安，供奉翰林，但不久即遭谗去职。安史乱起，因参加永王幕府，被牵累，长流夜郎，途中遇赦。晚年漂泊东南一带。世称李青莲或李翰林。

李白的诗歌今存990
 多首。有大量的政治抒情诗，充分表现了诗人非凡的抱负，奔放的激情，豪侠的气概，也集中代表了盛唐诗歌昂阳奋发的典型音调。李白的诗歌在艺术手法方面的显着特点是﹕想像神奇，变化无端，结构纵横跳跃，句式长短错落，形成了雄奇飘逸的风格。李白的这种特点，大大发展了庄子寓言，屈原初次的浪漫精神和表现手法，也融会了道教的神仙意象，具有令人惊叹不已的艺术魅力，赢得了一代“诗仙”的赞誉。

登金陵凤凰台

凤凰台上凤凰游，凤去台空江自流。

吴宫花草埋幽径，晋代衣冠成古丘。

三山半落青天外，二水中分白鹭洲。

总为浮云能蔽日，长安不见使人愁。


On Climbing in Nanjingto the Terrace of Phoenixes



Phoenixes that played here once, so that the place was named for them,



Have abandoned it now to this desolate river;



The paths of Wu Palace are crooked with weeds;



The garments of Qin are ancient dust.



Like this green horizon halving the Three Peaks,



Like this Island of White Egrets dividing the river,



A cloud has arisen between the Light of Heaven and me,



To hide his city from my melancholy heart.
















岑参


岑参(715
 ～770)
 ，南阳人，一说湖北江陵人，唐代诗人少时隐居河南嵩阳。天宝三年进士，初为小官，后做过嘉州刺史等官，世称“岑嘉州”。诗以写边塞生活著称，与高适齐名，合称“高岑”。

岑参的诗气势宏伟、想像丰富、色彩绚丽、热情澎湃。与高适不同的是，他更多地描绘了边塞奇丽多姿的生活。雄奇瑰丽的浪漫色彩是岑参边塞诗的基调。《走马川行奉送出师西征》、《轮台歌奉送封大夫出师西征》和《白雪歌送武判官归京》是他的三篇代表作。最后一篇尤为突出，他用千树万树梨花开来形容北国八月飞雪之美，使荒蛮雪封之地顿时春意盎然。除此之外，岑参还有不少描写边塞奇景风俗的诗作，如《火山云歌送别》、《热海行送崔侍御还京》、《首秋轮台》、《玉门关盖将军歌》等，这些作品更增添了岑参边塞诗浪漫多姿的艺术丰采。

奉和中书舍人贾至早朝大明宫

鸡鸣紫陌曙光寒，莺啭皇州春色阑。

金阙晓钟开万户，玉阶仙仗拥千官。

花迎剑佩星初落，柳拂旌旗露未干。

独有凤凰池上客，阳春一曲和皆难。


An Early Audience at thePalace of Light HarmonizingSecretary Jia Zhi’s Poem



Cock-crow, the Purple Road cold in the dawn;



Linnet songs, court roofs tinted with April;



At the Golden Gate morning bell, countless doors open,



And up the jade steps float a thousand officials With flowery scabbards...



Stars have gone down;



Willows are brushing the dew from the flags
 —


And, alone on the Lake of the Phoenix, a guest



Is chanting too well The Song of Bright Spring.
















王维


王维（701
 ～761
 ），字摩诘，蒲州（今山西省永济）人，唐代诗人。开元九年进士。曾一度奉使出塞，此外，大部分时间在朝任职，官至尚书右丞。有《王右丞集》。

王维的名和字都取自《维摩诘经》中的维摩诘居士，他一生过着亦官亦隐亦居士的生活。

王维在诗歌上的成就是多方面的，无论边塞山水诗，无论律诗绝句等都有流传人口的佳篇。他的边塞诗多能以慷慨激昂的情调，抒发将士为保卫疆土而献身的英雄气概。他的山水诗，继承了谢灵运的传统，却没有谢的晦涩堆砌的缺点，变化多彩，具有不同的风格与情调，描写了多种多样的自然景色，达到了很高的造诣。

和贾至舍人早朝大明宫之作

绛帻鸡人报晓筹，尚衣方进翠云裘。

九天阊阖开宫殿，万国衣冠拜冕旒。

日色才临仙掌动，香烟欲傍衮龙浮。

朝罢须裁五色诏，佩声归到凤池头。


An Early Audience at thePalace of Light HarmonizingSecretary Jia Zhi’s Poem



The red-capped Cock-Man has just announced morning;



The Keeper of the Robes brings Jade-Cloud Furs;



Heaven’s nine doors reveal the palace and its courtyards;



And the coats of many countries bow to the Pearl Crown.



Sunshine has entered the giants’ carven palms;



Incense wreathes the Dragon Robe:



The audience adjourns
 —and the five
 —coloured edict



Sets girdle-beads clinking toward the Lake of the Phoenix.


积雨辋川庄作

积雨空林烟火迟，蒸藜炊黍饷东缁。

漠漠水田飞白鹭，阴阴夏木啭黄鹂。

山中习静观朝槿，松下清斋折露葵。

野老与人争席罢，海鸥何事更相疑。


In My Lodge at WangchuanAfter a Long Rain



The woods have stored the rain, and slow comes the smoke



As rice is cooked on faggots and carried to the fields;



Over the quiet marsh-land flies a white egret,



And mango-birds are singing in the full summer trees



I have learned to watch in peace the mountain morning glories,



To eat split dewy sunflower-seeds under a bough of pine,



To yield the post of honour to any boor at all...



Why should I frighten sea gulls, even with a thought?
















杜甫


杜甫（712
 ～770
 ），字子美，唐代诗人。他是中国文学史上伟大的现实主义诗人，他的诗深刻地反映了唐朝由兴盛走向衰亡时期的社会面貌，具有丰富的社会内容，鲜明的时代色彩和强烈的政治倾向。他的诗激荡着热爱祖国、热爱人民的炽烈情感和不惜自我牺牲的崇高精神，因此被后人公认为“诗史”，诗人被尊称为“诗圣”。



 杜甫一生写下了一千多首诗，其中著名的有《三吏》、《三别》、《兵车行》、《茅屋为秋风所破歌》、《丽人行》、《春望》等。杜甫诗充分表达了他对人民的深刻同情，揭露了封建社会剥削者与被剥削者之间的尖锐对立。杜甫以积极的入世精神，勇敢、忠实、深刻地反映了极为广泛的社会现实。



 杜甫诗歌最大的艺术特色是，诗人常将自己的主观感受隐藏在客观的描写中，让事物自身去打动读者。 杜甫诗歌语言平易朴素、通俗、写实，但却极见功力。他还常用人物独白和俗语来突出人物性格的个性化。

蜀相

丞相祠堂何处寻，锦官城外柏森森。

映阶碧草自春色，隔叶黄鹂空好音。

三顾频烦天下计，两朝开济老臣心。

出师未捷身先死，长使英雄泪满襟。


The Temple of thePremier of Shu



Where is the temple of the famous Premier?



In a deep pine grove near the City of Silk,



With the green grass of spring colouring the steps,



And birds chirping happily under the leaves.



The third summons weighted him with affairs of state



And to two generations he gave his true heart,



But before he could conquer, he was dead;



And heroes have wept on their coats ever since.


闻官军收河南河北

剑外忽传收蓟北，初闻涕泪满衣裳。

却看妻子愁何在，漫卷诗书喜欲狂。

白日放歌须纵酒，青春作伴好还乡。

即从巴峡穿巫峡，便下襄阳向洛阳。


Both Sides of the Yellow River Recaptured by the Imperial Army



News at this far western station! The north has been recaptured!



At first I cannot check the tears from pouring on my coat
 —


Where is my wife? Where are my sons?



Yet crazily sure of finding them, I pack my books and poems
 —


And loud my song and deep my drink



On the green spring-day that starts me home,



Back from this mountain, past another mountain,



Up from the south, north again
 —to my own town!


登高

风急天高猿啸哀，渚清沙白鸟飞回。

无边落木萧萧下，不尽长江滚滚来。

万里悲秋常作客，百年多病独登台。

艰难苦恨繁霜鬓，潦倒新停浊酒杯。


A Long Climb



In a sharp gale from the wide sky apes are whimpering,



Birds are flying homeward over the clear lake and white sand,



Leaves are dropping down like the spray of a waterfall,



While I watch the long river always rolling on.



I have come three thousand miles away. Sad now with autumn



And with my hundred years of woe, I climb this height alone.



Ill fortune has laid a bitter frost on my temples,



Heartache and weariness are a thick dust in my wine.
















刘长卿


刘长卿（709
 ～780
 ），字文房，河间（今河北省河间县）人,
 唐代诗人。开元二十一年（733
 年）进士，因性格刚直， 曾得罪权贵而被诬入狱，官终于随州刺史。

他是大历十才子之一，他的诗歌，有的反映安史之乱以后人民生活的痛苦，有的是写遭谗被谪之后的愤懑，而更多的是写山水隐逸闲情，使得风格谨严凝练，圆熟细密，善于以画入诗，尤其是五言律诗及绝句，在当时颇负盛名，自称为“五言长城”。

江州重别薛六柳八二员外

生涯岂料承优诏，世事空知学醉歌。

江上月明胡雁过，淮南木落楚山多。

寄身且喜沧洲近，顾影无如白发何。

今日龙钟人共老，愧君犹遣慎风波。


On Leaving GuijiangAgain to Xue and Liu



Dare I, at my age, accept my summons,



Knowing of the world’s ways only wine and song?



Over the moon-edged river come wild-geese from the Tartars;



And the thinner the leaves along the Huai, the wider the southern mountains
 …


I ought to be glad to take my old bones back to the capital,



But what am I good for in that world, with my few white hairs?



As bent and decrepit as you are, I am ashamed to thank you,



When you caution me that I may encounter thunderbolts.


长沙过贾谊宅

三年谪宦此栖迟，万古惟留楚客悲。

秋草独寻人去后，寒林空见日斜时。

汉文有道恩犹薄，湘水无情吊岂知。

寂寂江山摇落处，怜君何事到天涯。


On Passing Jia Yi’sHouse in Changsha



Here, where you spent your three years’ exile,



To be mourned in Chu ten thousand years,



Can I trace your footprint in the autumn grass
 —


Or only slanting sunlight through the bleak woods?



If even good Emperor Wen was cold-hearted,



Could you hope that the dull River Xiang would understand you,



These desolate waters, these taciturn mountains,



When you came, like me, so far away?
















刘禹锡


刘禹锡（772
 ～842
 ），字梦得，洛阳（今河南省洛阳）人，唐代诗人。政治上主张革新，是王叔文派政治革新活动的中心人物之一。后被贬为郎州司马、连州刺史，晚年任太子宾客。

他的一些诗歌反映了作者进步的思想，其学习民歌写成的《竹枝词》等诗具有新鲜活泼、健康开朗的显著特色，情调上独具一格。语言简朴生动，情致缠绵，其代表作有《乌衣巷》、《秋词》、《竹枝》(
 六)
 、《浪淘沙》（一）、《浪淘沙》（八）、《杨柳枝》（一）、《西塞山怀古》、《酬乐天扬州初逢席上见赠》等，其中《竹枝》（六）中“道是无晴（情）却有晴（情）”句为著名的双关语，足见诗人之匠心独具。其诗结有《刘宾客集》。

西塞山怀古

王浚楼船下益州，金陵王气黯然收。

千寻铁锁沉江底，一片降幡出石头。

人世几回伤往事，山形依旧枕寒流。

从今四海为家日，故垒萧萧芦荻秋。


Thoughts of Old Time atWest Fort Mountain



Since Wang Jun brought his towering ships down from Yizhou,



The royal ghost has pined in the city of Nanjing.



Ten thousand feet of iron chain were sunk here to the bottom
 —


And then came the flag of surrender on the Wall of Stone...



Cycles of change have moved into the past,



While still this mountain dignity has commanded the cold river;



And now comes the day of the Chinese world united,



And the old forts fill with ruin and with autumn reeds.
















元稹


元稹(779
 ～831)
 ，字微之，别字威明，河南洛阳（今属河南）人，唐代诗人。早年家贫。举贞元九年明经科，十九年书判拔萃科，曾任监察御史，因得罪宦官及守旧官僚，遭到贬斥，后转而依附宦官，官至同中书门下平章事，最后以暴疾卒于武昌军节度使任上。

元稹的创作,
 以诗的成就最大。他与白居易齐名,
 并称“元白”，同为新乐府运动的倡导者。元稹生前曾自编其诗集、文集、与友人之合集多种。其本集收录诗赋、诏册、铭诔、论议等共 100
 卷，题为《元氏长庆集》。

遣悲怀·其一

谢公最小偏怜女，自嫁黔娄百事乖。

顾我无衣搜荩箧，泥他沽酒拔金钗。

野蔬充膳甘长藿，落叶添薪仰古槐。

今日俸钱过十万，与君营奠复营斋。


An Elegy I



O youngest, best-loved daughter of Xie,



Who unluckily married this penniless scholar,



You patched my clothes from your own wicker basket,



And I coaxed off your hairpins of gold, to buy wine with;



For dinner we had to pick wild herbs
 —


And to use dry locust-leaves for our kindling.



Today they are paying me a hundred thousand
 —


And all that I can bring to you is a temple sacrifice.


遣悲怀·其二

昔日戏言身后事，今朝都到眼前来。

衣裳已施行看尽，针线犹存未忍开。

尚想旧情怜婢仆，也曾因梦送钱财。

诚知此恨人人有，贫贱夫妻百事哀。


An Elegy II



We joked, long ago, about one of us dying,



But suddenly, before my eyes, you are gone.



Almost all your clothes have been given away;



Your needlework is sealed, I dare not look at it...



I continue your bounty to our men and our maids
 —


Sometimes, in a dream, I bring you gifts.



This is a sorrow that all mankind must know
 —


But not as those know it who have been poor together.


遣悲怀·其三

闲坐悲君亦自悲，百年多是几多时。

邓攸无子寻知命，潘岳悼亡犹费词。

同穴窅冥何所望，他生缘会更难期。

惟将终夜常开眼，报答平生未展眉。


An Elegy III



I sit here alone, mourning for us both.



How many years do I lack now of my threescore and ten?



There have been better men than I to whom heaven denied a son,



There was a poet better than I whose dead wife could not hear him.



What have I to hope for in the darkness of our tomb?



You and I had little faith in a meeting after death
 —


Yet my open eyes can see all night



That lifelong trouble of your brow.
















李商隐


李商隐（813?
 ～858?
 ），字义山，号玉溪生，怀州河内（今河南泌阳）人，唐代诗人。开成进士，曾任县尉、秘书郎和东川节度使判官等职。因受牛李党争影响，被人排挤，潦倒终身。

其诗揭露和批判当时藩镇割据、宦官擅权和上层统治集团的腐朽糜烂，《行次西郊一百韵》、《有感二首》、《重有感》等皆著名。所作咏史诗多托古以斥时政，《贾生》、《隋宫》、《富平少侯》等较突出。无题诗也有所寄寓，至其实义，诸家所释不一。擅长律绝，富于文采，构思精密，情致婉曲，具有独特风格。然有用典太多，意旨隐晦之病。也工四六文。有《李义山诗集》，文集已散轶，后人辑有《樊南文集》、《樊南文集补编》。

锦瑟

锦瑟无端五十弦，一弦一柱思华年。

庄生晓梦迷蝴蝶，望帝春心托杜鹃。

沧海月明珠有泪，蓝田日暖玉生烟。

此情可待成追忆，只是当时已惘然。


The Inlaid Harp



I wonder why my inlaid harp has fifty strings,



Each with its flower-like fret an interval of youth.



The sage Zhuangzi is day-dreaming, bewitched by butterflies,



The spring-heart of Emperor Wang is crying in a cuckoo,



Mermen weep their pearly tears down a moon-green sea,



Blue fields are breathing their jade to the sun...



And a moment that ought to have lasted for ever



Has come and gone before I knew.


无题

相见时难别亦难，东风无力百花残。

春蚕到死丝方尽，蜡炬成灰泪始干。

晓镜但愁云鬓改，夜吟应觉月光寒。

蓬莱此去无多路，青鸟殷勤为探看。


To One Unnamed III



Time was long before I met her, but is longer since we parted,



And the east wind has arisen and a hundred flowers are gone,



And the silk-worms of spring will weave until they die



And every night the candles will weep their wicksaway.



Mornings in her mirror she sees her hair-cloud changing,



Yet she dares the chill of moonlight with her evening song.



It is not so very far to her Enchanted Mountain



O blue-birds, be listening!
 —Bring me what she says!


筹笔驿

猿鸟犹疑畏简书，风云常为护储胥。

徒令上将挥神笔，终见降王走传车。

管乐有才原不忝，关张无命欲何如。

他年锦里经祠庙，梁父吟成恨有余。


In the Camp of theSketching Brush



Monkeys and birds are still alert for your orders



And winds and clouds eager to shield your fortress.



You were master of the brush, and a sagacious general,



But your Emperor, defeated, rode the prison-cart.



You were abler than even the greatest Zhou statesmen,



Yet less fortunate than the two Shu generals who were killed in action.



And, though at your birth-place a temple has been built to you,



You never finished singing your Song of the Holy Mountain.


春雨

怅卧新春白袷衣，白门寥落意多违。

红楼隔雨相望冷，珠箔飘灯独自归。

远路应悲春晼晚，残宵犹得梦依稀。

玉珰缄札何由达，万里云罗一雁飞。


Spring Rain



I am lying in a white-lined coat while the spring approaches,



But am thinking only of the White Gate City where I cannot be.



There are two red chambers fronting the cold, hidden by the rain,



And a lantern on a pearl screen swaying my lone heart homeward.



The long road ahead will be full of new hardship,



With, late in the nights, brief intervals of dream.



Oh, to send you this message, this pair of jade earrings!



I watch a lonely wild-goose in three thousand miles of cloud.
















温庭筠


温庭筠 (812
 ～870?)
 ，本名岐，字飞卿，今山西祁县人，唐代诗人。文思敏捷，精通音律。每入试，押官韵，八叉手而成八韵，时号“温八叉”。仕途不得意，官止国子助教。诗辞藻华丽，少数作品对时政有所反映。与李商隐齐名，并称“温李”。

他是第一个专力于“倚声填词”的诗人，其词多写花间月下、闺情绮怨，形成了以绮艳香软为特征的花间词风，被称为“花间派”鼻祖，对五代以后词的大发展起了很强的推动作用。惟题材偏窄，被人讥为“男子而作闺音”。其作品尤以《梦江南》（二）和《菩萨蛮》（一）为最著名。其中《梦江南》（二）是温词中别具一格的清新自然之作，该词明显受到民间曲子词的影响，以白描手法刻画一位思妇在江楼期盼丈夫归来的图景，“过尽千帆皆不是”，“肠断白蘋洲”，可谓风格清雅，语短情长。其词结有《金荃集》。

利州南渡

澹然空水对斜晖。曲岛苍茫接翠微。

波上马嘶看棹去，柳边人歇待船归。

数丛沙草群鸥散，万顷江田一鹭飞。

谁解乘舟寻范蠡，五湖烟水独忘机。


Near the Lizhou Ferry



The sun has set in the water’s clear void,



And little blue islands are one with the sky.



On the bank a horse neighs. A boat goes by.



People gather at a willow-clump and wait for the ferry.



Down by the sand-bushes sea-gulls are circling,



Over the wide river-lands flies an egret.



Can you guess why I sail, like an ancient wise lover,



Through the misty Five Lakes, forgetting words?


苏武庙

苏武魂销汉使前，古祠高树两茫然。

云边雁断胡天月，陇上羊归塞草烟。

回日楼台非甲帐，去时冠剑是丁年。

茂陵不见封侯印，空向秋波哭逝川。


The Temple of Su Wu



Though our envoy, Su Wu, is gone, body and soul,



This temple survives, these trees endure...



Wild geese through the clouds are still calling to the moon there



And hill-sheep unshepherded graze along the border.



Returning, he found his country changed



Since with youthful cap and sword he had left it.



His bitter adventures had won him no title...



Autumn-waves endlessly sob in the river.
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